
« Е п іг в  п о и а /М е ж д у  н а м и » ,
р е ж и с с е р  К р и с т о ф  Ф е т р и е  (Ф р а н ц и я ).

Т е а т р - с т у д и я  « Ч е л о в е к »

ры в спектакле то ■ дело меняют маски и ооразы. ня снимках —т ллек- 
{утов и Милена Цховрсба.

юшное неприличие в эстетике Театра теней.
*■ тгапгон-™Нигде прекрасно. Колошматят/лиД с и т к о в с к и й

хочется бёф-буп. Аж  зубы  
сводит. Бёф-буп -  это что-то из 
французской кухни. Или, может, из 
русской. П0ЛН9Й уверенности нет, 
не пробовал.

Иди вот еще ужасно хороши 
расседлайчики в грибирном соусе. 
Если вдруг попадете в театр «Че-

здоровье не жалуются. Что может 
быть чудесней дубинки? Слова 
тухнут, вянут и отмирают, а дубин­
ка свежа и энергична, как и много 
веков назад.

Актеры с простодушным удо­
вольствием пользуются самыми 

„ ,  ,, „ известными приемчиками куколь»»#
ловек» -  спросите в буфете, у  них і кого театра, да и пластика у  них $ 
там наверняка есть. такая, что иногда кажется, будто

.'.Между нами говоря, на спек- ‘ откуда-то сверху к ним протянул 
:е « Е т ге  поиа/Между нами» свои нити кукловод. Там, наверху, 
ег.показаться, что французский ‘ кстати, И вправду кое-кто имеется, 
зссер намеренно отучил руст Через выломанную в потолке дос- 
' актеров говорить по-русски и ку над всеми нами склонился Сер-

‘ гей Летов со своим напарником 
Владимиром Нелиновым. «Есть

Ге позволил выудить французский.
И хоть название спектакля двуязы­
ко, отчего-то хочется перевести его 
на несуществующий язык. Ну, на­
пример, «Антрынами междуну»  
или еще как-нибудь в этом духе.
' Актеры (трое мужчин, двое  
женщин) то и дело непринужден­
но переходят с русского на никаков- 
ский, а в особо волнующие момен­
ты и вовсе начинают подхрюкивать 
и подтявкивать. Язык умер.

Исследуя распад языка, Кри­
стоф  Ф етрие берет себ е  в сою з­
ники абсурдиста Эжена Ионеско,- 
обэриута Даниила Хармса и со­
временного французского пост­
м одерниста В алера Ицварина. 
Отрывки в этом пол уторачасо-• 
д о м  м иксе нам еш аны , в идн о, 
специально не самые расхожие, 
'и ты не всегда с уверенностью

Ф пальцем: вот это, дес*>«'-за 
‘.□Сармс, а іт о  И онеско. Пр-0'"1 суи й й ^ еті^ іій ^ о ф  Фетрие, . 
іется этакий постмодерниСі1- шоразвигайаЗападе, а у  насейме- 

'ский салатец. П овар-реж иссер сто разве что на обочине. У нас те-\ 
сидит рядом, смотрит, как ты пе- атр -  до сих пор кафедра. Школа' 1
режевываешь, и загадочно улы- жизни и мужества, так сказать: Но
бается в ответ на вопрос: «А  что до чего.черт возьми, иногда при- 
это в ц  сю да положили?» • ягно с большойдороги свернуть на

Н есколько и н гр ед и ен т о в , обочину. Д о чего здорово смотреть І
впрочем, не угадать нельзя. Фран- Спектакль и не понимать. Сидишь , 
цуз-Гиньоль и русак-Петрушка и думаешь: счастье-это когда тебя
чувствуют себя в краю по имени не понимают. ’ : 1

себе друг друга дубинками и на
■•-иЬ- - - -■ ’тж З

музыка над нами», как сказал бы 
Мандельштам. Насмешливый сак-!■: <

»софон -  возможно, лучший инст­
румент для мира, в котором не ос- 
ралось ни смыслов, ни причин, н и ., , 
следствий.

П од знаком абсурда прошел 
весь двадцатый век. На мировую и 
на театральную сцену тогда впер­
вые вышли люди, которые не слы­
шали, не видели и не понимали 
друг друга. Воспринималось это 
как истинная трагедия, и Ионеско ' ѵ 
как-то написал даже, что действие 
всех его пьес происходит в аду. Но 
со временем скорбь по покойнику^ 
языку, как всегда и бывает, поутих­
ла. Нынче молодежь, столпившая­
ся у одра, развлекаегся как может 
-  кто за нос жмурика потянет, кто


